Esope, Fables, « Τέττιξ καὶ μύρμηκες », « La Cigale et les Fourmis »
	
	
	Χειμῶνος ὥρᾳ τὸν σῖτον βραχέντα οἱ μύρμηκες ……….. Τέττιξ δὲ λιμώττων ………. αὐτοὺς τροφήν. Οἱ δὲ μύρμηκες ………… αὐτῷ· Διὰ τί τὸ θέρος οὐ …………….. καὶ σὺ τροφήν ; Ὁ δὲ ……………· Οὐκ ………………….., ἀλλ' ………………. μουσικῶς. Οἱ δὲ γελάσαντες …………….· Ἀλλ' εἰ θέρους ὥραις ……………., χειμῶνος ……….. Ὁ μῦθος ……………. ὅτι οὐ ………. τινα ἀμελεῖν ἐν παντὶ πράγματι, ἵνα μὴ ……………….. καὶ ……………………. .

Rétablir les verbes !

Indicatif imparfait 
ἔψυχον, de ψύχω : sécher, faire sécher
ᾔτει, de αιτέω-ῶ : demander
συνῆγες, de συνάγω : rassembler
ἐσχόλαζον, de σχολάζω : avoir du temps libre
ᾖδον, de ᾄδω : chanter 
ηὔλεις, de αὔλω : jouer de la flûte

Indicatif aoriste
εἶπον (et εἶπεν), de λέγω : dire

Impératif présent (moyen)
ὀρχοῦ, de ὀρχέομαι-οῦμαι : danser

Indicatif présent
δηλοῖ , de δηλόω-ῶ : montrer
δεῖ : il faut (verbe impersonnel)

Subjonctif aoriste passif
λυπηθῇ, de λυπέω-ῶ : chagriner
κινδυνεύσῃ, de κινδυνεύω : être en danger

	C'était en hiver ; leur grain étant mouillé, les fourmis le faisaient sécher. Une cigale qui avait faim leur demanda de quoi manger. Les fourmis lui dirent : « Pourquoi, pendant l'été, n'amassais-tu pas, toi aussi, des provisions?  — Je n'en avais pas le temps, répondit la cigale : je chantais mélodieusement. » Les fourmis lui rirent au nez : « Eh bien ! dirent-elles, si tu chantais en été, danse en hiver. » Cette fable montre qu'en toute affaire il faut se garder de la négligence, si l'on veut éviter le chagrin et le danger.

















































































